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iiVLACEO! 

JUGUET  ÇÓMICH  EN  UN  ACTE, 

EN  PROSA  . 

INSPIRAT  EN  LO  PENSAMENT  DE  UNA  OBRA  FRANCESA 
Y  ESCRIT  PER  LOS  SENYORS 

Y 

ESTRENAT  AB  EXTRAORDINARI  ÈXIT 
EN  LO 

Teatro  TÍVOLI VILLANOVÉS  la  nit  del  23  do  Maig  de  1897 


Preu:  UNA  pesseta. 


VILANOVA  Y  GELTRÚ 
Imprempta  de  Joseplx  A..  Milà,  Rambla  Pvinoipal,  -4:1 
1897 


liVLACEO! 


JUGUET  CÓMICH  EN  UN  ACTE, 

EN  PROSA 

INSPIRAT  EN  LO  PENSAMENT  DE  UNA  OBRA  FRANCESA 
Y  ESCRIT  PER  LOS  SENYORS 

Y 

Joan  Bi^@amp^ 

ESTRENAT  AB  EXTRAORDINARI  ÉXiT 
EN  LO 

Teatro  TÍVOLl  ViLLANOVÉS  la  nit  del  23  de  Maig  de  189? 


VILANOVA  Y  GELTRÚ 
Imprempta  de  Josepli       Milà,  Rambla  Principal,  <4=1 
18  9  7 


Esta  obra  es  propiedad  de  D.  SEBAST1ÀN  ROC  A  y  nadie  podrà  sin  su 
perraiso,  reimprimirla  ni  representaria  en  Espafía  y  posesiones  de  Ultramar 
ni  en  los  Países  con  quienes  haya  celebrados  ó  se  celebren  en  adelante  tra- 
tados  internactonales  de  propiedad  intelectual. 

El  propietario  se  reserva  el  derecho  de  traducción. 

El  comisionado  de  las  galerías  Sr.  MOLAS  Y  CASAS,  es  el  exclusiva- 
mente  encargado  de  conceder  ó  negar  el  permiso  de  representación  y  del 
cobro  de  los  derechos  de  propiedad. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  ley. 


Cumplimos  un  deber  g·ratwimo  aï 
dedicar  este  modesto  fruto  de  nuestro  po- 
bre ingenio,  titulado  «Maceo»,  d  nuestro 
afectísimo  amigo  D.  jSbba^tiàn  ï^ogta. 


Zbwaw,  cBií>catHpí>. 


REPARTIMENT 


PEBSONÀTJES 


ACTORS 


Sra.  BENVINGUDA  .    .    .  Sra.  Cardaldas. 

JUSTINA   Srta.  Borralleras. 

Sr.  PEPITO  ......  Sr.  Morer. 

D.  RUFO   »  Biscamps. 

TÉODORO.  .   »  Barbosa. 

QUICO  (criat)   .    .  »  Olivar. 

DEMETRIO  (porter)..    .    .  »  Barreras. 


Convidadas  y  convidats. 


L'acció  se  suposa  en  Barcelona. 


Època  present. 

Dreta  y  esquerra  del  actor. 


^)  (^)^)  G^<$h$h  (^)(^)(^)  <^R>ÇW<^R> 

wAj        vJ'-wi       »»A-»  cAj        cA>       cAj       vAj  ^A«t       cAj        CA>       CA-#       <Aj  wAj 


ACTE  ÚNICH 


La  escena  representa  '1  menjador  d'  una  casa  acomodada.  Porta  al  fondo  y 
dugas  a  cada  costat.  En  lo  centro  de  la  escena  una  taula  rodona.  Damunt 
cle  la  taula,  dolsos,  ampollas  de  licor  v  copas.  Del  sostre  penjarà  una 
lampara.  A  la  dreta  del  fondo  un  bufet.  Dugas  butacas  y  varias  cadiras. 

ESCENA  PRIMERA 

QUICO  y  DEMETRTO 

(Lo  primer  està  parant  taula.  Lo  segon  dalt  de  la  escala 
encenent  la  lampara.  Al  moment  d?  aixecar  se'l  teló, 
se  sent  una  orquesta  que  toca  un  ball.  Rumors  y  cri- 
dòria.) 

Quico.  ;Y  donchs,  Demetrio,  que  os  sembla  (T  aquest 
farrigo-farrago  del  casament  de  la  noya  del 
amo? 

D  emet."  Fill  meu,  no  sé  qué  't  digui;  pero  m  sembla  que 
tractantse  de  casaments,  si  treus  las  gangas  que 
un  arreplega  del  convit,  y  alguna  breva  de  la 
Vueila  de  Abajo,  lo  demés,  garbéllaho  y  no  hi 
trobaràs  rés  de  bó. 

Quico.  No  hi  entench  rés.  jCom  que  jo  no  nrf  he  casat 
may!... 

Demrt.  Donchs  jo  sí;  m'hi  casat  tres  vegadas,  y  si  la 
primera  m-  and  malament.r>4*£  £*VW3S  P*tjor· 


QuiCo*      Bé...  tot  té  las  sevas  contras;  però  un  casat,  ja 

passa  alguna  hora  felissa,  ja. 
Demet.      Sí...  pero  garbéllaho;  tot  plegat,  carta  ré. 

(Pdra  la  orquesta  y'ls  crits  se  senten  més  aprop.  Apa- 
reixen pel  f oro  ab  gran  entussiasme ,  D.  Rufo  y  'Is  de- 
més personatjes.) 

ESCENA  II 

(Dits,  D.  Rufo,  Sr.  Pepito,  Sra.  Benvinguda,  Justina, 
Teodoro,  Convidats  l.e*"  y  2M,  y  acompanyament  de 
homes  y  donas.  Pel  foro.J 

D.  Rufo.  (Entrant.)  Vaja...  [prou  ballarugas!  Anéu  en- 
trant que  ho  hem  de  remullar.  <;Heu  vist  quin 
efecte  feya  la  botiga?  Semblava  un  envelat  de 
debò.  Tres  días  que  hi  traballavam  jo,  en  Quico 
y  en  Demetrio. 

Demet.  Jo,  ja  ho  sap,  Sr.  Rufo;  sempre  estich  à  la  seva 
disposició.  Soch  porter;  pero  tinch  molts  modos. 

Quico.  Sí  que  n'  hem  tingut  de  feynada,  sí;  pero  V  amo 
ho  feya  ab  molta  taleya. 

D.  Rufo.  ;No  ho  havia  de  fer,  tractantse  del  casament  de 
la  meva  única  filla!  Això  pera  mí  es  un  acontei- 
xement;  pero  en  fin,  deixémho  córrer  y  remu- 
llémho. 

Demet.     Sí,  sí;  jà  brindar! 

Quico.      Bueno;  pero  primer  hi  hem  de  posar  lastva,  que 

jo  de  tant  ballar,  estich  que  '1  ventre  'm  cau. 
D.  Rufo.  Bueno;  preném  assiento  y  refresquérrfho. 

(D.  Rufo,  va  fent  sent ar  los  convidats,  conforme's  des- 
prèn del  diàlech.) 

D.  Rufo.  A  vostè,  Sr.  Pepito,  com  à  la  persona  més  acien- 
sada  de  tots  los  presents,  li  correspón  el  cap  de 
taula.  Los  nuvis,  cl  la  Presidència.  Tú,  posat 
aquí  al  costat  de  la  nova.  (A  la  Sra.  Benvingu- 
da.) Vostè,  Sr.  Xibiróns,  posis  al  costat  de  la 
meva  senyora.  Vostè,  Sr.  Lletuga,  aquí.  {Al  cos- 
tat del  Sr.  Xibiróns.)  Vostè,  Sr.  Cardellach, 
pósis  aquí  à  la  vora  del  Sr.  Lletuga.  Aquí  vostè, 
Sr.  Bou.  (Al  costat  de  Teodoro.)  jo,  al  costat 
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del  Sr.  Pepito;  hi  estich  molt  satisfet,  al  costat 
d' aquest  home. 
Sr.  Pep.   S'  estima  molt;  pero  vostè  'm  fa  massa  favor. 


(Quico  y  Demetrio,  durant  el  diàlech,  van  servint  1% 
taula.) 

Demet. 
Qüico. 


Sr.  Pep. 

Demet. 
Qüico. 

D.  Rufo. 


Sra.  BExY 
D.  Rufo. 
Teodoro. 

JüSTlNA. 


jA  brindar!  jjà  brindar!! 

Vaja,  Sr.  Pepito,  agafi  la  copa  y  brindi  pera 
conmemorar  V  acte  qu'  estem  celebrant. 
Prou,  prou.  jNo  'm  vingueu  ab  més  copas,  que  '1 
dipòsit  de  la  beguda,  ja  casi  se  'm  sobrix. 
Vaja,  Sr.  Pepito,  no  's  fassi  pregar  tant... 
Sí,  sí,  brindi  Sr.  Pepito,  que  ja  tinch  ganas  de 
sentir  un  rasgo  de  la  seva  eloqüència. 
jOh!  jSí  que  'n  dona  de  gust,  escoltar  à  n>  aqueàt 
home!  Té  unas  paraulas  que  no  sé  d'  ahont  re- 
dimontri  se  las  treu. 
A  mí  'm  fa  fóstich. 
Y  unas  frasses  que  ían  enternir. 
iM!  estimas  forsa,  Justina? 

jVaya  unas  cosas  de  dir!  Calia,  home,  que  si  ho 
senten  se  'n  riur&n. 

(Alsantse  ab  la  copa  d  la  mà.)  Senores:  jbasta 
de  broma!  Ya  que  quieran  que  diga  alguna  cosa, 
que  haga  alguna  espècie  de  apoteosis  sobre  el 
acto  memorable  que  estamos  haciendo,  jailà 
voy!— Poco  saben  ustedes  lo  que  vale,  lo  que 
puede,  lo  que  quiere  decir,  lo  que  representa,  lo 
que  significa,  lo  que  demuestra,  lo  que... 
Sí,  home  sí,  que  ho  sabém. 
iCalli,  home!  No  ?1  destorbi,  que  li  farà  perdre  '1 
fil. 

;E1  hilo!...  jesta  es  la  palabra!  jCuàn  elocuente  y 
à  cuàntas  consideraciones  se  presta! 
iQuíns  rasgos! 

Ei  hilo  es  lo  que^une  las  partes'coatrayentes  en 
vínculos  inquebrantables  de^amistad,|de  paren- 
tesco,  de  concòrdia,  desamor,  y  ^eternamente 
tiene  ligados  à  los  dos  séres,  para  formar  el 
conjunto  amoroso  que  el  Himeneo..,  etc,  etc. 
No  T  hi  entès  de  cap  paraula. 
iQuín  home  més  fastigós! 
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D.  Rüfo.  üQue  'n  sap  el  Sr.  Pepitoü 
Sr.  Pep.    Ya  veis  pues,  senores,  que  el  hilo... 
Sra.  Ben.  Sí,  home,  sí;  serveix  per  cusir.  ; Acabi  d'una 
vegada! 

Sr.  Pep.  (Santa  Ignorància!  Es  lo  mas  significativo,  como 
dijo  San  Agustín  en  el  «Contrato  Matrimonial»; 
por  lo  tanto,  resumiendo,  yo,  Pepito  Espachs  y 
Capderrós,  como  amigo  de  laspartes  y  de  todos 
los  presentes,  no  puedo  menos  que  desearles 
una  llena  luna  de  miel... 

Demet.     Deu  volguer  dir  lluna  plena. '(A  Quico.) 

Sr.  Pep.  Sembrada  de  florecientes,  relucientes  y  resplan- 
decientes  flores  del  Paraíso  Terrenal.  He  dicho. 

Tots.        (Bravol  übravoü  jbien! 

Sra.  Ben.  jQuínas  cosas  més  estrany  as! 

Teodoro.  ;Saps  si  ta  mare  ha  arreglat  lo  llit  del  Sr.  Pe- 
pito?, perquè  sinó  aquest  home  es  capàs  de  no 
acabar  may... 

Justíxa.    Jo  crech  que  sí. 

Teodoro.  Donchs,  habém  de  procurar  que  hi  vagi  aviat, 
sinó  ab  la  seva  eloqüència, 'ns  tindrà  aquí  tota 
la  nit. 

D.  Rüfo.  iQué  os  ha  semblat?  jquín  cap!  jsap  més  que  un 
llibre! 

Demet.     iQue  brindin  els  sogres! 

Teodoro.  No;  déixintho  córrer.  Los  meus  papàs-sogres, 

no  'n  saben  de  fer  discursos. 
Sra.  Ben.  ;Qué  saps  tú,  si:n  sé  ó  no  "n  sé!  Are,  per  punt, 

vull  fer  una  pldticct. 
Teodoro.  (Una  planxa  farà.) 
Sra.  Bex.  Si  daceas  que  ta  quiera 

la  muquer  que  t'  has  casado, 
has  de  ser  siempre  un  buen  merido 
y  estaràs  bien  à  su  lado. 
Tots.        jjBravoü  nmuy  bien!!  (Aplausos.) 
Demet.      ; Llàstima  que  no  hagués  tirat  pel  trayato/...  ;Y 

vostè,  Sr.  Rufo,  que  no  diu  cap  xascarrillo? 
D.  Rufo.  No.  Amí  no  m'hi  vinguéu  ab  versos  ni  prédi- 

cas.  Si  fos  qüestió  de  cantar  una  pessa  d'  en 

Clavé,  bueno;  aixó  sí  que  ttí  té  entussiàsmat. 

Me  recorda  la  meva  joventut.  Era  '1  baix  que 

feya  més  rotllo  en  lo  coro  de  «Euterpe».  Discu" 


-  9  - 


sos...  ino  m'hi  vinguéu  ab  discursos!  Me  recordo 
los  que  fan  tota  aquesta  farfatalla  de  mala 
gent,  que  à  la  esquena  de  la  política  y  opinions, 
enganyan  al  poble.  En  Clavé  sempre  ens  ho 
deya.  jQué'n  sabia  en  Clavé!  La  música  es  lo 
principal  element  pera  distreure  al  home,  trans. 
formarlo  y  portarlo  pel  bon  camí. 

Sr.  Pep.    D.  Rufo  ha  parlat  molt  bé.  La  música... 

Demet.      Domestica  à  las  fieras. 

Sr.  Pep.    Es  la  cosa  que  ya  de  pequeüo  hi  he  tenido  mas 

afición.  De  petit,  petit... 
Teodoro  jBó!  ja  farà  un  altre  discurs. 
Jüstina.    jQuína  mania! 

Sr.  Pep.  Vaig  posarme  de  tramoyista  al  «Liceo»,  pera 
sentir  las  melodías  dels  grans  mestres.  Alió  era 
deliciós.  Veyéu  si  hi  estaba  afectat,  que  cada 
vegada  que  estrenavan  una  òpera,  me  posava  'I 
trajo  de  las  festas.  Veyéu  si  m'  ho  escoltava  ab 
gust,  que  à  la  segona  representació,  ia  tocava 
algún  passatje  de  tnemoria.  Me  vaig  fer  molt 
popular,  jsobre  tot  ab  los  músichs!  Tots  ho  de* 
yan:— El  Nas-de-Llauna,  té  molta  intuició  musi- 
cal. (A  mí  de  petit  me  deyan  el  Nas-de-Llauna), 
y  com  veyan  que  imitant  la  trompa  ó  '1  clarinet, 
aixís,  de  corre-cuyta,  saltant  del  Faust  à  la 
Norma,  de  la  Norma  al  Poliutto  y  del  Poliutto 
à  La  Esquella  de  la  Torratxa,  me'ls  hi  engipo- 
naba  una  sinfonía  sense  discrepar  un  dpice  en 
cap  contrapunt,  se  quedavan  ab  un  pam  de  boca 
oberta.  jQué'n  tinch  de  música  al  cap!  jOh,  mú- 
sica y  orellas! 

Sra,  Ben.  jTe  compte!...  \D'  aurellas  ne  tenim  tots! 

Teodoro.  Aquest  home  es  una  pesadilla.  Jo  '1  faria  empa- 
perar. 

Demet.  Deixemnos  de  cosas  y  anémsen,  que  aquí  ja  hi 
estém  de  massa!  Mira,  Quicò,  si  vols  t'  ajudaré 
à  desparar  la  taula. 

(Tots  sf  alsan.  Demetrio  y  Quico  desparan  la  taula  y  se 
la  emportan  d  dintre.) 

Quico.      Sómhi,  que  ja  tinch  ganas  d'  anà  à  fer  nonas. 
D.  Rufo.  Bueno,  senyors,  moltíssimas  gracias  d'  habernos 
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honrat  ab  sa  presencia;  el  dia  que  'ls  noys  'm  fassin  padrí, 
ja  Is  tornaré  à  convidar. 

(Mutis  tots  los  convidats  y  també  Quico  y  Demetrio.  Pel 
foro.J 

ESCENA  III 

TEODORO,  Sra.  BENVINGUDA,  D.  RUFO,  Sr.  PEPITO 
y  JUSTINA. 

Teodcro.  Gracias  à  Deu.  'M  pensava  que  no  acabarían 
may.  jQuínas  ganas  d' enrahonar!  No  es  pel  meu 
caràcter  aixó  de  tantas  ceremonias  y  tants  qüen- 
tos. 

Sra.  Ben.  Bé,  home;  s'ha  de  cumplir  ab  las  formas.  Tots 
son  bona  gent  y  algún  dia  't  poden  fer  algún 
favor. 

(D.  Rufojv  7  Sr.  VEPiToforman  un  grupOj  separats.  Teo- 
doro  )s  passeija  per  la  escena,  y  la  Justina  A  la  vora 
de  la  seva  mare,) 

Teodoro.  (Apart.)  Are  'm  recordo  que  tinch  d'  anar  à  de- 
sar aquell  paquet  de  cartas  y  '1  retrato  de  la 
Adela,  que  ja  deu  saber  que  m'hi  casat.  Res... 
amors  perduts.  Quan  pugui  las  hi  enviaré. 

(Mutis  per  la  segona  dreta.) 

ESCENA  IV 

Sra.  BENVINGUDA,  JUSTINA,  D.  RÜFOjy  Sr.  PKP1TO 

Sra.  Ben.  jxAay!...  no  sé  qué  tinch.  Me  trobo  molt  mala* 

ment. 
Justina.    iQué  té? 
Sra.  Ben.  (Plorant.)  Jï...  ji. "...  ji:.. 
Justina.    iY  are  mamà?...  <;que  li  passa  alguna  cosa? 
D.  Rufo.  ;Qué  tens-...  jja  hi  som! 

Sr.  Pep,   Aquesta  dona  es  com  un  panell.  Tant  aviat  es  A 

mestral  com  à  tramontana. 
Sra.  Ben.  Ji...  ji...  ji... 

Justina.    {Però  qué  té  mamà?  <jqué  li  fà  mal? 
Sra.  Ben.  Rés,  filla.  No  'm  fa  mal  rés;  pero  tinch  una  mena 
de  tristesa,  que  no  me  la  puch  tréurer  de  sobre. 


-  li  - 

Tinch  moltas  ganas  de  plorar.  No  7m  diguéu 
rés...  Deixéume  plorar  que  V;í  fugirà  aquesta 
mena  de  cosa  que  tinch  dintre, 

Sr.  Pep.    iY  donchs,  Sra.  Benvinguda,  que  s'  ha  afectat? 

[No  s'  amohini!  Vetaquí  lo  que  té  V  ésser  massa 
sensible.  A  mí  'm  passa  lo  mateix.  <jY  aixó,  sap 
de  qué  es  efecte?  Es  produhit  y  està  en  relació 
ab  los  desordres  de  la  funció  epdtica.  Ve  à  ser 
com  si  diguéssim  una  epatitis  paraenquima- 
tosa  granular  aguda,  derivada  de  una  hiper- 
didcrisis  gàstrica  ocasional  de  una  epilèpsia 
incipiente. 

Justína.    <;Qué  li  passa,  mamà? 

Sra.  Ben.  Sí,  filla.  Lo  que  tinch  es  una  tristesa  que  -m 

dona  ganas  de  plorar. 
D.  Rufo.  Donchs  aixís  no  deu  ésser  res  de  lo  que  vostè 

diu... 

Sr.  Pep.  Prou,  home,  que  ho  es.  ^No  veu  que  jo  no  'm 
puch  equivocar?  Ella  sent  lo  mal;  senc  la  tris- 
tesa, que  s  diu  vulgarment.  Pero  jo  que  tinch 
empapadas  al  cervell  las  descripcions  de  las 
clínicas  antiguas,  deduheixo  Ms  fenómenos  riiór- 
bitos  y  de  la  analogia  dels  etectes,  puch  dedu- 
hir  lògicament  la  analogia  de  las  causas. 

Justína.    Vaig  à  veurer  qué  fà  '1  Teodoro. 

(Mutis  per  la  segona  dreta.) 

ESCENA  V 

D.  RUFO,  Sra.  BENVINGUDA  y  Sr.  PEPITO. 
Luego  QUICO. 

D  Rufo.  Es  natural.  jCom  que  vostè  sap  tant! 

Sra.  Ben  jNo  rés  no  sap!  Qualsevol  se  creuria  ab  lo  que 
ha  dit,  que  jo  soch  un  pot  d'  apotecari.  «{Ahont 
va  aquest  fastigós?  Sàpiga  y  entengà  que  '1  meu 
cos  en  ma  vida  hi  ha  tocat  cap  cataplasma  y  que 
de  sana  y  bona,  n1  estich  més  que  vostè.  (A  don 
Rufo).  Tú  sí,  qu'  ets  un  Deu-us  do  bon  día\  per 
qualsevol  ximple  't  deixas  entabanar. 

Sr.  Pep.  Senyora  sigui  un  poch  més  comedita.  Miri  que 
jo  no  li  he  faltat. 
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Sra.  Ben.  No  nV  ha  faltat;  pero  ab  un  xich  més,  diu  que  *m 
portin  al  cementiri,  y  jo  ho  sé  millor  que  vostè 
lo  que  tinch...  y  ho  vull  dir,  perquè  sinó,  reven- 
taría.  Se  nV  ha  ficat  al  cervell  que  aquest  xicot 
no  pot  fer  ditxosa  à  la  meva  filla,  y  aixó  es  lo 
que  'm  fa  plorar  y  'm  posa  neguitosa. 

D.  Rufo.  Pero  dona:  <iare  hi  has  pensat?  £no  veus  que  aixó 
es  predicar  al  desert? 

Sr.  Pep.   Cuando  íué  muerto  Pascual,  le  trajeron... 

Sra.  Ben.  No  hi  he  pensat  are,  nó.  Fa  molt  temps  que  hi 
penso;  pero  com  que  tú  hi  estavas  tant  emba- 
biecat,  basta  que  te'l  hagués  recomenat  aquest 
set-ciencias... 

Sr.  Pep.   Senyora...  ino  sigui  d' aquesta  manera! 

Sra.  Ben.  ja  veurà  no'm  digui  rés.  No'l  podia  véurer 
gayre;  pero  cregui  que  li  he  agafat  burrició. 
(A  Rufo):  Ves,  tú,  jguaytam!  ves  si'n  faig  la 
cara  de  malalta? 

D.  Rufo.  Tú  també  no  sé  cóm  agafas  las  cosas. 

Sra.  Ben.  Las  agafo  del  modo  que  son.  Desde  que  hi  sen- 
tit totas  aquellas  cosas,  'm  sembla  que  tota  jo, 
faig  furtor  d'ungüent.  Y  després,  js'  ha  d' aca 
bar!  A  casa  soch  jo,  la  mestressa;  y  are  mateix 
ja  t'  escoltas  més  à  n'  ell,  que  à  mí. 

Sr.  Pep.  Miri,  senyora;  vostè  deixa  anar  uns  termes  molt 
inconvenients.  Diu  unas  paraulas,  que  fereixen; 
y  'm  sap  greu,  perquè  jo  la  respecto  y  es  la  es- 
posa de  un  amich  à  qui  estimo  de  debò.  Si  la  he 
ofès,  dispénsim;  pero  jo  no  més  li  puch  dir,  que 
si  alguna  cosa  he  proposat,  ha  sigut  ab  bona 
intenció. 

Sra.  Ben.  ^Donchs  ab  quin  sentit  volia  dir  que  jo  estava 
tant  mala? 

D.  Rufo.   jTorném  ab  lo  mateix!  No  t'  ho  sabràs  acabar 

may...  {Ditxosa  malaltia! 
Sra.  Ben.  Calla  tú,  jcarrincló!  Semblas  un  titella.  jQue 

respongui  ell! 
D.  Rufo.  iQue  se  'n  ha  de  tenir  de  paciència!... 
Sr.  Pep.    Sembla  mentida  que  un  home  que  ha  cantat  de 

baix,  se  deixi  dir  aquestas  cosas. 
Sra.  Ben.  Respongui,  Sr.  Pepito. 

Sr.  Pep.  (Bé;  li  haurém  de  dar  un  calmant.)  Sosséguis; 
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calmis...  vostè  està  excitada.  Jo  no  li  he  dit  que 
estès  malalta.  Escolti  bé:  he  dit  que  tenia  una 
epatitis  pavaenquimatosa  granular  aguda, 
derivada  de  una  hiperdiacrisis  gàstrica  oca- 
sional de  una  epilèpsia  incipiente. 

Sra.  Ben.  Bé...  ;donchs  qu>  es  tot  aixó... 

D.  Rüfo.  Es...  jS'  ha  d'  haber  estudiat  molt,  per  poguerho 
dir! 

Sr.  Pep.  Li  esplicaré  en  pocas  paraulas.  En  termes  vul- 
gars, se  >n  diu:  «la  formació  d'  un  constipat». 

Sra.  Ben.  ;Y  donchs?...  perquè  ho  deya  d1  aquella  manera? 

Sr.  Pep.   Ré...  Tothom  per  sabí  que  sigui,  té  la  seva  flaca. 

Ho  haig  de  confessar;  soch  un  xich  presumit 
y  mJ  agrada  ferme  valguer  las  horas  que  m'he 
cremat  la  vista  llegint. 

Sra.  Ben.  Pues,  fill,  no  sé  qué  dirli.  M'  hi  encegat  y  ja  ni 
sisquera  recordo  lo  que  he  dit. 

D.-Rufo.  jTú  sí,  que  per  res  te  las  enfilas! 

Sra.  Ben.  Calla  home,  calla.  Ets  molt  agraviador  ab  las 
paraulas. 

Sr.  Pep.   Deixémho  córrer  y  no'n  parlém  més.  Si  vol  fé  rl 

favor  de  la  palmatoria,  me  'n  aniré  à  dormir. 
Sra.  Ben.  Té  rahó.  No  sé'n  Quico  quin  llit  li  deu  haber 

arreglat.  Ves,  crida'l.  (A  Rufo.) 
D  Rufo.  iQuico!  üQuicoü...  (Surt  Quico  pel  foro.)  Ves 

qué  't  diu,  la  senyora... 
Sra.  Ben.  <;Quína  habitació  has  arreglat  pel  Sr.  Pepito? 
Quico.      Aquell  quarto  de  vora  las  golfas. 
D.  Rufo.  <-Tot  justament  allí?  iUn  quarto  que  las  ratas  ja 

hi  han  fet  niu! 

Sr.  Pep.  No  s'  amohinin,  no;  jaixó  ray!  No  'm  fan  por  las 
ratas.  Fins  demà  si  Deu  vol. 

Sra.  Ben.  (A  Quico.)  Passa  per  la  cuyna,  dónali  una  pal- 
matoria y  acompànya'l  fins  à  dalt. 

Sr  Pep.    Bona  nit  y  bon'  hora. 

D.  Rufo.  Adiós,  Sr.  Pepito. 

Sra.  Ben.  Descansi. 

Quico.       Vol  fé  '1  favor,  si  es  servit? 

(Sr.  Pepito  y  Quico  fan  mutis  pel  foro.) 
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ESCENA  VI 


Sra.  BENVINGUDA  y  D.  RUFO. 

Sra.  Ben.  £ja  se  'n  ha  anat  la  noya? 
D.  Rufo.  iY  donchs  qué  vols  que  fassi  la  xicota? 
Sra.  Ben.  Ha  fugit  à  la  francesa;  jni  sisquera  s'ha  des- 
pedit! 

D.  Rufo.  No  es  pas  tant  tart;  pots  contar  que  la  xicota 
està  atrafegada  arreglant  la  roba  y  després... 
com  que  tú  t'  has  posat  d'  aquella  manera...  Pot- 
ser fins  P  has  feta  espantar. 

Sra.  Ben.  A  veurer  si  are  tú  'm  faràs  pujar  las  sanchs  al 
cap.  {Qualsevol  se  pensaria  que  he  dit  las  set 
pestes! 

D.  Rufo.  No...  pero  has  deixat  aquest  home  de  una  ma- 
nera que  no  sé  cóm  ha  tingut  tanta  paciència. 

Sra,  Ben.  Ja  veuràs;  si  s'  ha  enfadat,  tindrà  dos  mals.  Par- 
lés clar  que  V  entendrían. 

D.  Rufo.  jLo  qu'  es  la  ignorància!  Vosaltres  tant  sols  es- 
téu  bé,  parlant  ab  tontos. 

Sra.  Ben.  jVes!  ves  en  nom  de  Deu,  qu'  en:are  'm  farías 
dir  los  salms  al  revés.  (Trucan.)  <jQuí  deu  haber 
trucat  à  n'  aquestas  horas?  (Passa  en  Quico  d 
obrir.) 

D.  Rufo.  Aixó  es  que  deu  haberhi  alguna  necessitat;  per- 
què no  comprench... 


ESCENA  VII 

Dits  y  QUICO  ab  una  carta.  (Surt  pelforo.) 

Quico.  Ha  pujat  la  senyora  de  Demetrio,  que  diu  que 
aquest  dematí  han  dut  aquesta  carta  à  la  porte- 
ria y  diu  que  se  'n  habían  descuydat. 

Sra.  Ben.  jVaya  uns  descuyts!  jNo  sé  ab  qué  pensa  aques- 
ta dona!  <jja  ho  has  arreglat  tot? 

Quico.      Sí,  senyora. 

Sra.  Ben.  Donchs  ja  't  pots  retirar.  (Mutis  pel  Joro).  (A 
Rufo):  Tia,  ves,  llegeix;  ves  qué  diu  aquesta 
carta.  No  sé  pas  de  qui  pot  ésser.  jVaya  unas 
horas  d7  entregar  las  cartas,  aquesta  ximplet 
També  podria  ésser  una  cosa  urgent. 


D.  Rüfo.  jBó!  i  ja  hi  som! 

Sra.  Ben.  £Qué?  £qué?  <;qué  hi  hà?  ,jqué  diu? 

D.  Rufo,  Ves,  mira  si  veus  la  noya. 

Sra.  Ben.  Pero  digas,  £qué  es  aixó?  jno  'm  fassis  estar  fre- 
nètica! 

D.  Rüfo.  Ves,  digas  à  la  noya  que  vingui.  Ja  t' ho  diré! 

Sra.  Ben.  jDígamho  d7  una  vegada!  No  'm  fassis  patir.  \  Ay, 
Verge  Santíssima!  lo  meu  cap  present  una  des- 
gracia! Cuyta,  llegéixla  d'  una  vegada! 

D.  Rufo.  (Llegint  la  carta):  «Sr.  D.  Rufo  Rull.— Muy  se 
nor  mío:  Enterado  de  que  hoy,  à  las  cinco  de  la 
tarde,  su  hija  de  V.  ha  de  contraer  matrimonio 
con  el  Sr.  D.  Teodoro  Cuscunillas,  y  con  el  úni- 
co  deseo  de  evitar  una  verdadera  catàstrofe, 
me  apresuro  a  comunicarle  lo  siguiente:— Hace 
dos  días,  que  el  Sr.  Teodoro,  fué  mordido  por 
un  perro  de  casta  bulldock  llamado  «Maceo»; 
pero  no  es  esto  lo  malo;  sino  que  ahora  resulta 
que  el  perro  està  hidrófobo.— Su  afmo.,  etc,  etc. 

Sra.  Ben.  j  Verge  Santíssima  dels  Desamparats!  jQuína 
desgracia!  jVes,  corra,  icrida  à  la  npya! 

D.  Rüfo.  Espérat,  espérat,  jcalma!  S'  ha  de  pensar  lo 
que  hem  de  fer. 

Sra.  Ben.  jVaya  una  noticia,  pera  tenir  calma!  S'  ha  de 
treurer  aquest  home  de  casa  desseguida,  perquè 
si  li  agafa  la  ràbia  }r  comensa  à  mossegar,  aixó 
semblarà  una  gàbia  de  íieras.  Vaig  à  cridar  à  la 
noya. 

D.  Rufo.  Pero  <;qué  li  dirém?  £No  veus  que  aixís  de  re- 
pent,  li  pots  ocasionar  un  gran  disgust? 

Sra.  Ben.  Lo  que  importa  es  separaria  d' ell;  després  ja 
ho  pensarém.  Jo,  ab  alguna  escusa,  me  la  em- 
portaré; tú,  crida  al  Sr.  Pepito;  potsé't  donarà 
algún  consell,  ó  sinó  li  dius  que  íassi  per  ma- 
nera de  tréurel  de  casa;  que  inventi  alguna  es- 
cusa... en  fin...  ell  ja  s'  arreglarà.  La  qüestió  es 
tréurel,  perquè  Deu  nos  enguard  que  li  agafi 
algún  atach. 

D.  Rüfo.  No  sé  pas  cóm  s1  arreglarà. 

Sra.  Ben.  <?No  dius  qu1  es  tant  sabi?  Que  rumíhi.  jNoya! 
vina  desseguida. 

D.  Rüfo.  <<Ahont  es? 


V  16 


Sra.  Ben.  Veig  que  s'  està  allí  al  quarto  enrahonant...  jÀy,' 
quina  desgracia!  Prou  serà  cert,  prou.  Aixó  de 
no  ésser  al  llit,  es  un  mal  senyal. 

ESCENA  III 

Dits  y  JUSTINA.  (Segona  dreta.) 

Justina.  dQué  vol,  mamà?  <:qué  té?  pencaré  sent  ganas  de 
plorar? 

Sra.  Ben.  <jNo  t1  ha  fet  pas  mal  lo  teu  home? 
D.  Rufo.  iQue  V  ha  mossegat? 

Justina.  iY  are?  jVaya  unas  preguntas!  ;per  qué  m'  ha 
de  fer  mal? 

Sra.  Ben.  jAy,  filla  meva!  vina,  vina  ab  mí.  >Ns  passa  una 
desgracia  terrible.  Anem,  aném,  ja  t'ho  espli- 
caré. 

Justina.    Ay,  ay,  <;qué  deu  passar? 

Sra.  Ben.  Y  tú,  ja  ho  saps  lo  que  V  he  dit. 

D.  Rugo,  Digas  al  Quíco  que  vagi  à  cridar  al  Sr.  Pepito, 

perquè  jo  no  sé  lo  que  >m  faig. 
Sra.  Ben.  Aném,  aném,  filla  meva.  (Mutis  pel  foro.J 

ESCENA  IX 
Sr.  RUFO 

D.  Rufo.  Si  à  aquest  xicot  li  agafa  alguna  cosa,  no  sé 
pas  cóm  m'  arreglaré  tot  sol.  Ditxosa  vida;  no  's 
pot  tenir  may  un  quart  de  sossego.  Ves  qui 
s' había  d' imaginar,  tenir  un  disgust  d'  aquesta 
naturalesa  y  ben  mirat,  la  cosa  es  més  séria  de 
lo  que  sembla,  perquè  la  ràbia,  quan  arriva  à 
cert  estrém,  diuhen  que  no  té  remey.  No  sé  per 
qué  aquest  xicot  no  ho  había  de  dir.  Ho  veig 
molt  misteriós.  Al  meu  temps,  no  passavan 
aquestas  cosas;  la  gent  era  més  formal  y  s' esti- 
mava més  la  vida.  Are,  per  por  de  fer  un  paper 
ridícul,  hasta's  donan  vergonya  de  dir  que  un 
gos  los  ha  mossegat.  Déixam  véurer  qué  fà. 
Sembla  que  està  assossegat.  Llegeix  lo  diari. 
Per'xó  no  'm  fa  gayre  goig,  nó,  perquè  las  gran3 
calmas  son  vigilias  de  las  grans  tespestats. 


ESCENA  X 


Dit  y 
Sr.  Pep. 


D.  Rufo. 

Sr.  Pep 
D.  Rufo. 

Sr.  Pep. 
D.  Rufo. 
Sr.  Pep. 


D.  Rufo. 

Sr.  Pep. 
D.  Rufo. 
Sr.  Pep. 


D  Rufo. 


Sr.  Pep. 
D.  Rufo. 
Sr.  Pep. 


Sr.  PEP1TO  pel  /oro  y  ab  una  palmaloruu 

iQué  es  aixó?  ^qué  hi  hà?  £qué  son  aquestas  pres" 
sas?  ]a  dormia.  iCuyti!  jcorri,  Sr.  Pepito!...  jLa 
senyora  diu  que  passa  una  «ran  desgracia.  <Qué 
hi  hà?  <?que  s'  ha  mort  algú? 

No;  pero  si  es  veritat  la  noticia  qu1  hem  rebut, 

estém  abocats  à  un  cataclisme! 

{No  ha  estallat  pas  la  Revolució? 

No  ha  estallat,  pero  està  à  punt  d'  estallar:  ;y  à 

dintre  de  casa! 

Home,  'm  fà  quedar  com  un  estaquirot... 
Enteris  d'  a^questa  carta. 

jMalo,  malo,  malo!  Si  qif  es  cosa  séria;  no  's  pot 
perdre  temps.  Aquest  home,  s1  ha  de  fer  inocu- 
lar. (Després  de  llegir  la  carta.) 
Bueno,  vostè  mateix.  Díguili  del  modo  que  li 
sembli,  perquè  jo  no  soch  bó  per  aquestas  cosas. 
lY  ahont  es  are  aquest  xicot? 
Allí  dintre  (Mitj  mutis.) 

Bueno;  pero  are  no  7m  deixi  sol,  perquè  à  n'  als 
sabis,  també'ls  hi  fan  mal  las  mossegadas.  La 
vritat,  no  estich  gens  tranquil.  No  sé  com  dirli, 
perquè  aixó  s'  ha  de  dir  de  certa  manera,  perquè 
las  excitacions  en  un  estat  aixís,  son  molt  do- 
lentas  y  '1  més  petit  sobressalt  ocasionat  pels 
efectes  mórbits,  li  pot  donar  un  atach  en  grau 
superlatiu. 

Home,  vostè  mateix;  arrégliho  à  la  seva  manera, 
li  pot  dir  que  vagi  à  passeig...  que  li  convé  per 
la  salut. 

Sí...  pero  nr  enjegarà  à  fregar. 
Bé;  si  acàs,  cridi.  Estarém  à  la  sala  del  darrera. 
Sí,  puch  cridar!  Si  li  agafa  alguna  cosa,  quan 
vosces  vindran,  de  rní  ja  no  se  'n  cantarà  gall  ni 
gallina.  (D.  Rufo  farà  mutis  pel  foro.) 


ESCENA  XI 
Sr.  PEPITO 

Sr.  Pep,  Are  sí,  qu' estich  ben  arreglat.  jVaya  una  em- 
baixada!  A  un  home  que  s'  ha  casat  avuy,  dígali 
que  se  'n  vagi  à  passeig  perquè  li  convé  per  la 
.  salut.  Dirà  que  hi  vagi  jo.  Vaja,  que  no  's  pot 
ser  sàbi.  Si  jo  hagués  sortit  un  burro,  aquesta 
gent  no  nV  hauria  cridat  per  saber  la  meva  vé- 
nia.  No  sé  pas  cóm  n'  eixiré  d'  aquest  sembrat* 
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Si  li  agafa  la  ràbia,  ja  puch  dir  que  hi  begut  oli, 
perquè  à  mossegadas 'm  deixarà 'l  cos  com  un 
garbell.  Lo  millor  es  que  me'n  torni;  si  tenen 
feyna,  que  la  fassin. 

(Mutis  per  la  primera  esquerra.) 


ESCENA  XII 

QU1CO  ab  una  escombra,  empaytant  un  ratolL  Surt  pel 
foro.  Luego  Sr.  PEPITO  per  la  primera  esquerra. 

Quico.      jPillo!  ipillo!  jmés  que  pillo!  (Diantre  de  ratolí! 

i  Aquesta  casa  es  un  niu  de  ratas!  jAh...  ja't 
tinch!  (Pega  cops  cf  escombra  y  fa  caure  una 
cadira.)  jBó!...  jare  m'  ha  fugit  cap  aquí. 

Sr.  Pep.  £Qué  es  aquest  soroll?  ;qué  hi  hà?  ;que  ï  has 
vist?  ;que  ja  ha  sortit? 

Quico.  Sí  senyor,  sí;  s'  ha  ücat  corrents  dintre  aquest 
quarto. 

Sr.  Pep.    \  Ay  Deu  meu!  (Aixó  es  que  ja  li  agafat  la  ràbia. 

i  Pobre  Teodoro!) 
Quico.      (Guaytant  per  la  escletxa  de  la  porta):  Fà  uns 

salts...  jguayti!  jguaytü... 
Sr.  Pep.   iTanca,  desgraciat!  que  si  surt  tindrém  molta 

feyna.  (Si  que  li  ha  agafat  aviat;  devia  ser  molt 

rabiós  aquell  gos!) 
Quico.      Es  que  jo  voldria  que  sortís...  perquè  si  's  queda 

à  dintre,  rosegarà  la  roba. 
Sr.  Pep.    {Tanca,  tanca!  Déixala  estar  la  roba;  que  s'  ho 

menji  tot;  que  s'  esbravi.  Pitjor  serà  que  si  surt 

ens  farà  malbé  à  mossegadas. 
Quico.      Y...  jcà,  ha  de  fer!...  Vaig  à  ferlo  sortir. 
Sr.  Pep.    jNó!  \no  ho  probis  pas!  Si't  clava  mossegada, 

hauràs  d'  anar  à  veurer  al  Dr.  Ferràn,  més  que 

depressa! 

Quico.  Veurà:  si  no  vol  que  surti,  entri- à  dintre  y  màtil 
vostè. 

Sr.  Pep.   (iQué  diu  aquest  xicot?)  ;Qué  't  pensas  que  soch 

un  assessino?  <jper  qué  no  hi  entras  y  '1  matas  tú? 
Quico.      \Y  es  clar,  que  hi  entraré!  ;Y  à  cops  d'escombra 

que  '1  vull  matar! 
Sr.  Pep.    jFeste  combregar  primer!  (Aquest  xicot  se  deu 

cansar  de  víurer.  (Quico  va  per  entrarhi.)  jNo 

hi  entris! 

Quico.      iFugi!  £per  matar  un  ratolí,  tants  romansos? 

Sr.  Pep.   £Qué  dius?  ^un  ratolí?... 

Qmço.      Sí  senyor;  y  donchs  <?qué  's  pensava? 


Sr.  Pep.   j Ay,  quin  pes  m'  has  tret  de  sobre!  Jo  1m  creya 

que  parlavas  del  Teodoro. 
Quico.      iDel  senyoret? 

Sr.  Pep.  Sí;  com  que  fa  dos  días  que'l  va  mossegar  un 
gos  rabiós,  'm  creya  que  ja  li  había  agafat  la 
ràbia, 

Quico.      dQué  diu  are? 

Sr.  Pep.   Lo  que  sents;  ipero  estàs  segur  de  que  lo  que  hi 

ha  allí  dins,  es  un  ratolí? 
Quico.      (Obrint  la  porta):  Sí  senyor,  sí;  jmírissel  en 

aquell  recó...! 

Sr.  Pep.    Ja  'l  veig!  jDéixam  la  escombra!  (Va  per  entrar 

y  fuig  lo  ratolí.)  jFuig  que  vé  cap  aquí! 
Quico.      ;  Ahont  es?. . . 

Sr.  Pep.    jAre  passa  cap  aquí!...  ;are  passa  cap  allà!... 

( Van  per  sortir  D.  Rüfo  y  Sra.  Benvinguda 
pel  f oro;  mes  al  véurer  aquest  moviment,  fu- 
gen esparverats.)  jAre  passa  cap  aquí!... 


ESCENA  XIII 

Dits  y  TEODORO  per  la  segona  dreta. 

Teodoro.  (Ab  gran  crit):  iQué  es  aquest  soroll? 

Quico.      Aaay!...  (Fuig  esparverat  pel  foro.  Lo  Sr.  Pe- 

pito  se  queda  espantat  detràs  d'  un  moble.) 
Teodoro.  Escolti  Sr.  Pepito:  <?que  ha  vist  la  meva  senyora1* 
Sr.  Pep.   ( Ay,  ay,  ay!)  Nó;  no  la  he  vist. 
Teodoro.  (Cridant):  ;Yls  sogres,  ahont  son? 
Sr.  Pep.   No  ho  sé. 

Teodoro.  {Donchs  qué  fà  vostè  aquí  tot  sol?  ([Que  resa? 
Sr.  Pep.   (Ja  seria  millor  que  resés,  perquè  aviat  hauràn 

de  resar  per  mí.) 
Teodoro.  iSap  qué  penso?  Que  m'arreglat  un  casament, 

y  m'  ha  portat  à  una  casa  que  semblan  una  colla 

de  ximples. 

Sr.  Pep.     Vols  dir,  Teodoro?  (No  li  portém  la  contraria.) 
Teodoro.  jEs  clar,  home!  jsemblan  feréstechs!  £per  qué  no 
venen  aquí? 

Sr.  Pep.  (jAy  pobre  de  mí!  Li  comensan  à  venir  ganas  de 
mossegar  y  vol  forsa  carn.)  i  Vol  s  dir,  Teodoret? 

Teodoro.  íSí!  ^ahont  son  aquesta  gent?  jja  1m  comensa  à 
pesar,  aixó! 

Sr.  Pep.   (A  la  primera  mossegada  "m  deixa  llest.  No  sé 

si  fugi.)  jDeixa!...  ;no  t'  enfadis!... 
Teodoro.  Bé;  ;pero  ahont  son? 
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Sr.  Pep.  Home,  pots  contar  que  tenen  feyna.  Èscoíta 
tranquil  y  contéstam,  pero  no  t1  enfadis:  ;Te  tro- 
bas  ben  bé  del  cos? 

Teodoro.  í  Va3ra  una  pregunta!...  .  (<j  Que  s'ha  trastocat 
aquest?) 

Sr.  Pep.  £-No  sents  com  una  espècie  de  desitj?  ^no  tens 
ganas  de  fer  alguna  cosa?  ;no 't  sents  un  sub- 
jectiu que  't  domina  contra  la  teva  voluntat? 

Teodoro.  ;Que  té  ganas  de  divertise  ab  mí? 

Sr.  Pep.   No;  ja  he  dit  que  no  t"  enfadis. 

Teodo.ro.  ;Donchs  à  qué  venen  à  tréurer  cap,  aquestas 
preguntas? 

Sr.  Pep.  jContesta,  home!  £No  sents  una  espècie  de  cosa 
per  T  istil  de  lo  que  V  he  dit? 

Teodoro.  Aíxó  es  tonto  preguntarho.  \\ïs  molt  natural! 
A  qualsevol  li  passaria,  en  la  meva  situació! 

Sr,  Pep.    ïEs  à  dir,  que  sents  alguna  cosa  estranya? 

Teodoro.  No  es  res  estrany.  Sento  lo  que  senten  tots  los 
homes;  lo  que  sentiria  vostè  si  avuy  s'  hagués 
casat.  Sento  desitj  d'  estar  al  costat  de  la  meva 
senyora.  jNo  crech  que  això  sigui  cap  cosa  es- 
trany a! 

Sr.  Pep.  Bé...  mira:  tú  no  ho  saps.  Tú  lo  que  sents  es  un1 
altra  cosa;  y  creume,  per  poch  que  puguis,  ves 
à  péndrer  la  fresca. 

Teodoro.  iQue  no  està  bó,  Sr.  Pepito?  £ó  té  ganas  de  riu- 
rer  à  costa  meva?  £ó  tots  plegats  han  armat  una 
conjura  pera  burlarse  de  mí? 

Sr.  Pep.   [Ày,  ay,  ay,  que  aviat  hi  serém! 

Teodoro.  Pregunto  ahont  es  la  dona,  y 'm  diu  que  no  ho 
sap.  Li  dich  ahont  son  els  sogres,  y'm  diu  que 
no  'ls  ha  vist;  y  vostè  are  nV  està  fent  una  récula 
de  preguntas,  que  no  sé  lo  que  volen  dir.  Al  úl- 
tim m1  hauré  de  creurer  que  aquesta  casa,  es 
un  departament  de  Sant  Boy... 

Sr.  Pep.  Prou,  y  acabém  d'  una  vegada.  Ja  t'  ho  contaré 
tot. 

Teodoro.  Bueno,  bueno.  Descífrim  aquest  enigma,  que 
no  '1  compren ch,  que  no  sé  lo  que  ?m  fà  pensar. 
jCuyti,  perquè  sinó  faré  una  barbaritat! 

Sr.  Pep.  Nada,  nada.  Surti  '1  sol  per  Antequera.  (La  qües- 
tió es  apartarlo  d1  ella.)  Ja  que  no  hi  ha  remey, 
ho  sabràs  tot.  No  't  sobressaltis;  pren  la  desgra- 
cia ab  tota  resignació;  més  mal  podia  habef  es- 
tat. Potser  encare  hi  haurà  remey. 

Teodoro.  \  Acabi  d>  una  vegada,  que  >m  crema  '1  fetjeL. 

Sr.  Pep,    (Ja  estém  abocats  à  la  catàstrofe.) 

Teodoro.  jCuyti! 
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Sr.  Pep.   Retirat,  no  V  acostis,  y  t'  ho  diré. 
Teodoro.  j Acabi! 

Sr.  Pep.    La  teva  dona...  is'  ha  tornat  rabiosa! 
Teodoro.  \  Ja,  ja,  ja!  [ja,  ja!  Vaja,  home,  vaja,  jare  sí  que  >m 
faria  riurer! 

Sr.  Pep.  (Aquesta  rissa  es  satànica.  Aixó  son  síntomas 
alarmants.) 

Teodoro.  No  sabia  que  la  gent  se  tornés  rabiosa  tant  de 
repent.  Això  es  un  pretext,  un  lío,  que  entre 
tots  habéu  armat  y...  jó  me  >1  esplica  dihent  la 
veritat,  ó  encomanis  à  Deu!  perquè  sinó  seré 
jo'l  que's  tornarà  rabiós,  y  vostè  serà'l  des- 
"ahogo  de  la  meva  ràbia.  [Contesti!  ó  del  con- 
trari... 

Sr.  Pep.    {Socorro!  assistència!  jque  se'm  vol  menjar!... 

(Mutis  pel  foro.) 

ESCENA  XIV 

'EODORO  y  QUICO  que  apareix  pel  foro. 

(Quico  al  veurer  d  Teodoro  va  per  fugir;  mes  aquest 
V  agafa  per  V  americana  y  no  H  deixa  mourer.) 


Quíco. 
Teodoro. 


Quico. 


Teodoro. 

?üico. 
eodoro. 
Quico. 


Teodoro. 
Quico. 


Quico. 


iQué  es  aixó?  ^quí  crida?  Aaay... 
Escolta  y  contesta  à  la  veritat.  ^Ahont  son  los 
sogres  y  la  senyora?  ^qué  diuhen  v  qué  es  tota 
aquesta  estranyesa  que  no  entench? 
Ja  veurà...  jo  no  ho  sé.  Sòls  li  puch  dir  que  se 
estàn  tancats  à  la  sala  del  darrera,  y  que  la  se- 
nyoreta plora  com  una  Magdalena...  (jAyj...  are 
sí  que  'm  mossega!) 
lY  no  has  sentit  que  diguéssin  res? 
(Còm  li  dich.  que  diuhen  qu'  ell  està  rabiós!...) 
jContesta! 

He  sentit  que  parlavan  de  ràbia  y  torna  ràbia... 
que  un  gos  había  mossegat  à  algú...  y  que  no  hi 
ha  remey.  Aquesta  persona  s'ha  de  fer  inma- 
cular. 

fY  no  saps  res  més? 
No  senyor... 

Teodoro.  Donchs,  vés;  digas  que  vinguin.  jVull  que  ho 
espliquin  ells!  jQue  >m  treguin  de  duptes!  Digas 
que  no  soch  cap  moro.  jEstich  al  colmo  de  la 
desesperació!  Au,  vés,  £qué  fas?  jcuyta! 
Ja  hi  vaig...  ja...  senyoret...  (jQue  està  fiero! 
i  Aquest  home  farà  un  atentat!) 

(Mutis  pel  foro.) 

ESCENA  XV 

TEODORO  sol. 

Teodoro.  jVaya  una  nit  de  nuvis!  jCom  hi  ha  mon,  'm  di- 
verteixo! Sembla  que  juguém  à  recuyt.  jOh!  y 
la  vritat  es,  que  si  aixó  de  la  mossegada  es  cert, 


no  serà  pas  cosa  de  riurer.  Potser  sí  que  *1  se- 
nyor Pepito  m>  estima  de  debò  y  tot  alló  que  'm 
deya  de  sortir  à  passeig,  era  per  evitarme  una 
desgracia.  No  ho  sé; 'm  rompo  1  cap,  y  no  ho 
acabo  de  compéndrer.  No  sé  si  somnio  ó  estich 
despert.  jPillos!  Vetaquí  la  préssa  que  duyan, 
per  activar  lo  casament.  En  fin...  ells  diran  una 
cosa  ó  altra.  (Mutis  per  la  segona  dreta  ) 

ESCENA  XVI 
D.  RUFO,  Sra.  BENVINGUDA  y  JUSTINA. 
(Surten  ab  molta  precaució  pel  foro.) 
D.  Rufo.   Sembla  qu1  es  fora. 

Sra.  Ben.  jTe  compte!  que  té  la  porta  del  quarto  oberta. 
iQue  no  surti  de  cop,  y  se  'ns  tiri  a  sobre! 

Justina.  Per  r  amor  de  Deu,  ;no  7m  tinguin  d'aquesta 
manera!  [Acabin  d'una  vegada!  Diguin:  ;qué  hi 
ha?  ;Per  qué  no  hi  puch  anar  ab  lo  meu  "marit? 
i  Ves  qué  deu  pensar  de  mí! 

Sra.  Ben.  No  t'  ho  podém  dir,  filla;  pero  resignat;  creu  als 
teus  pares,  que  no  t'  aconselian  per  cap  mal. 

Justina.  Bueno;  ia  ho  crech;  ^pero  no  veuhen  que  aques- 
ta situació  no  pot  continuar?  perquè  ell  voldrà 
sapiguer  al  fí,  una  cosa  ó  altre,  ó  sinó  es  capàs 
de  tornarse  boig. 

D.  Rufo.  Tu,  creu  als  teus  pares  y  déixaho  córrer,  que 
nosaltres  ja  'ns  cuydarém  d'  arreglarho  tot. 

Sra.  Bex.  ^Y  'I  Sr.  Pepito,  ahont  es?  que  al  menos  sabrérn 
íina  cosa  ó  altre... 

D.  Rufo.  [Ay,  filla!  no  esperis  pas  res  de  bó! 

ESCENA  XVII 
Dits  y  TEODORO,  segona  dreta. 
Teodoro.  jGracias  à  Deu,  que  'ls  veig! 
(Al  sortir  Teodoro,  tots  los  personatjes  fan  moviment 
de  sorpresa.  Justina  vol  anar  ab  lo  seu  marit  y  los 
seus  pares  la  detenen.  Teodoro  \s  queda  d  la  porta 
del  quarto.) 
Sra.  Bex.  jAaayl... 

D.  Rufo.  Sosségat;  potser  no  serà  res. 
Sra.  Bex.  Vina,  noya;  vina  cap  aquí,  sinó  hi  haurà  feyna 
per  tothom. 

Justixa.  ;Volen  fer  lo  favor  de  dir  per  qué  no  hi  puch 
anar  ab  lo  meu  marit?  jParlin  d>  una  vegada! 
Vull  anar  ab  ell. 

Sra.  Bex.  ;Qué  fas,  filla! 

Teodoro.  No  sé  qué  pensar.  Potser  sí  que  té  alguna  cosa. 

No  vinguis,  no.  jProu!  Vull  sortir  de  duptes  y 
embolichs.  Are  soch  jo  qui  demana  una  esplica- 
ció  clara  y  terminant,  de  la  conducta  que  vostès 


Venen  observant.  jAixó  no  té  dibuix!  L'un  me 
diu  una  cosa;  1:  altre  m'  ho  diu  al  revés...  y  jo, 
francament,  no  sé  qué  pensar.  Parlin  d'  una  ve- 
dada, y  estich  disposat,  si  convé,  à  retirarme  à 
casa  meva. 

Justina.    No,  no  t'  en  vagis  Jo  't  vull.  Son  ells  los  que  no 

volen  que  vingui  ab  tú. 
Teodoro.  Es  que  jo,  també  vull  satisfacció,  perquè  segons 

m'han  dit,  lo  nostre  casament  es  impossible. 
Justina.    jAy,  Verge  Santa!  \  Jo  'm  moriré!  i  Vull  venir  ab 

tú!... 

Teodoro.  íNó!  no  V  acostis!  iQue  parlin! 
Sra.  Ben.  Vina,  filla,  que 't  mossegarà.  ^No  veus  qu7  està 
rabiós? 

Teodoro.  <Jo?  Ella  es  qui,  segons  m1  han  dit,  està  atacada 

de  hidroíóbia. 
Justina.    íJo?  <[y  are? 

D.  Rufo.  £Quí  ho  ha  dit  aixó?  jSi  ets  tu'l  rabiós!... 
Teodoro.  íJo?  Al  últim  'm  faréu  sortir  de  tino,  y  m1  hi  tor- 
naré de  debò!  .. 
Sra.  Ben.  Pero...  escolta:  ;el  Sr.  Pepito  no  V  ho  ha  dit? 
Teodoro.  Sí. 
D.  Rufo.  £Y  donchs? 

Teodoro.  J\T  ha  dit  que  era  la  vostra  filla,  la  que  estava 
rabiosa. 

Sra.  Ben.  ^Ahont  es  aquest  poca  vergonya?  Que  vingui! 

ja  >1  desvergonyiré  jo! 
D.  Rufo.   jSr.  Pepito!  nSr.  Pepito!! 
Teodoro  A  veurer  si  ho  acabém. 
Sra  BeN.  jSempre 't  fías  de  ximples! 

ESCENA  XVIII 

Dits,  Sr.  PEPITO  pel  foro. 

Sr.  Pep.  iAy,  ay,  ay!  Are  sí  que  hi  som.  Aixó  serà  una 
hecatombe. 

Teodoro.  Vingui  aquí,  senyor  Camdndulas.  Espliqui  tot 

lo-que  hi  hà,  ó  1'  extrangulo. 
Sr.  Pep.    Oh,  vingui,  vingui...  iQiie  ja  V  han  inmaculat? 
Teodoro.  A  vostè  sí,  que  J\  desencolaré  d'  un  cop  de  puny, 

si  no  desembrolla  aquest  enredo  que  aquí  ha 

armat! 

D.  Rufo.  Y  donchs,  ;que  no  li  ha  ensenyat  la  carta? 
Sr.  Pep.   A  veure  si  jo  al  últim  tindré  la  culpa  de  tot! 
Teodoro.  Espliquis.  ^No  ha  dit  vostè,  qu'  era  la  meva 

senyora,  la  que  estava  atacada  de  hidrofóbia? 
D.  Rufo.   Vamos...  ^que  no  contesta? 
Sr.  Pep.    Bé,  £qué  vols  que  digui? 

Teodoro.  Vull  que  repeteixi  lo  que  irf  ha  dit  y  per  quin 
objecte  >m  volia  fer  sortir  à  prendre  la  fresca. 
A  veure  si  >ns  entendrém. 

Sr.  Pep.  Nada,  nada.  Té;  aquí  tens  la  carta.  (Després  de 
llegiria,  Teodoro  diu): 
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Teòdoro.  cY  por  aquesta  carta,  heu  mogut  tanta  breg 

iNo  hi  ha  res  més? 
D.  Rüfo.  éQué  't  sembla  poch? 

Teodoro.  íQue  no  veuhen  que  aixó  es  una  solemne  me 
tida?  Aquesta  carta  no  es  res  més  que  una  ven 
jansa  personal?  una  estratagema,  y  la  vostra 
ignorància  y  credulitat  y  >ls  enredos  d'  aquest 
sabi  de  per  riure,  han  contribuit  à  formar  aques- 
ta espècie  de  tempestat  que  ja  tenim  conjurada. 

Justina.    ]Ay!  igracias  à  Deu,  qiv  esta  arreglat!  iQue  es- 
tich  contenta!... 

Sra.  Bent.  Tota  la  culpa  la  té  aquest;  que  sempre  \s  con- 
fessa ab  qui  no  '1  pot  absoldre. 

D.  Rugo.  La  culpa  es  téva,  que  V  has  posat  com  una  boja'J 
y  ab  un  esverament...  que  m'has  fet  perdre'l 
tino. 

Teodoro.  No,  no;  ja  comprenen  la  cosa.  La  culpa,  es  delí 
meu  protector.  Si  vostè,  com  li  he  preguntat  per ; 
Ja  meva  senyora  y  Us  sogres,  nV  hagués  dit  la* 
veritat,  no  s'  hauria  fet  tanta  fressa. 

Sr.  Pep.    Aquet  ha  sigut  el  primer  pensament.  Volia  dir  , 
la  veritat;  pero  quan  t'  he  vist,      has  fet  mal 
efecte.  MJ  ha  semblat  que  ja  feyas  anar  las  dents 
y  ré...  m'  ha  entrat  una  por  y  unas  esgarrifar» 
sas,  que  ho  confesso,  no  sé  lo  que  m'  hi  empes-J 
cat.  Lo  que  jo  procuí  aba  era  fugir. 

Sra.  Ben.  Vetaquí  lo  que  té  4  refiarse  de  ximples. 

Teodoro.  Vina,  Justina;  vina  als  meus  brassos.  Semblava; 
que  't  tenia  de  perdre  per  tota  la  vida. 

Justina.  No  era  meva  la  culpa.  Fa  quatre  horas  que  dich  ; 
que  vull  venir  ab  tú. 

Sra.  Ben.  Y  tú,  rqué  hi  dius? 

D.  Rufo.  Jo,  rés.  M  sap  greu,  tractar  la  gent  à 'aquesta 
manera. 

Sr.  Pepito.  No;  Sr.  Rufo,  jdéixils!  De  mal  agrahits,  V  in- 
fern n'  es  plé.  Ells  no  comprenen  lo  que  jo  valch;  , 
pero  ja  veurà  com  hi  ha  qui  >m  fa  justícia. 

(AL  PÚBLICH) 

Senyors,  tinguin  la  bondat: 
la  meva  intenció  es  molt  bona. 
Tant  sols  estava  íicsat 
en  ferlos  riure  una  estona. 

Si  he  lograt  lo  meu  intent, 
vostès  son  qui  ho  han  de  dí\.. 
Aplaudeixin  un  moment 
y  'm  faran  justícia  à  mí. 


FÍ  DEL  JUGUET 
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